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rhe Role of Translation in the 

Multicultural Society. 

-.. 

Dr. Chandra.kant R. Mand.ir 

Abstract : 

Krywonb-

Head.Dept. of En~ ,:.r. 

ShriShiv Chhatrapati College Jun:-~ 

Translation 1s1mportan1 in th e 

r,n,lticultural society. Its contribution 

is ~at intkv-eloping relation.ship not 

on ly among the people but als o 

~ tweenl~ two countries. The role of 

language is remarkably active and 

notpo,J,s~ in the process of trans I at ion. 

Rabtndrana1h Tagore s 'Gitanjali ' and 

Vijay Tendllllcar s 'SilenceCourt is in 

Session' have been reached on the peak 
a/popularity in India and outside India. 

translatiOQJClatio nship, culture, language. active · 

lntrodaction : 

the' 
The words ha\'e different shades of meaning. Consequeotly. . 

0
~ 

,.,, . h . 2006 · l ) lnteractt cross convenuonal boundaries,. . ( Kot an , · 

between different languages~ cultures and objects is a __ _, --------------------Accdemic Research - 40 
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.- ,,_ basic princ iple o f tra nNlat io n . HEthnography ha~ come t<> he 

. spec ifica lly concerned, no lo nger with the d is ingenuous 
i;ee 11 as . . . ,, • . . 

• tion of other cultu res but with their trans lation" . As exp1Jc1t 
de sc rip 
"trans lation'' of customs, rites and beliefa is no Jongcr mistakable 

fo r the "real" thing, it is aversion or account of another culture 

fami liarized for us through the agency of translator/ethnographer." 

(Sturrock, J 990:996) He views ethnography as an act of translation. 

According toTejaswini Niranjan ( 1992) and Errick Cheyfitz ( 1991 ) 

it is a metaphor of the empire. The place of translation becomes 

vital when multicu)tura) society is day to day reality in present 

situation of g)oba)ization . It brings not only human beings into 

relationship with each other but also brings them into relationsh ip 

with extema!wor)d. Language reflects the world and our thinking 

about it, so tosay language is not a passive reflection but rather an 

active and practical approach to the world. 

Definition of Translation 

The connotative meaning of the terms ' translation' and'metaphor' 

is the same: to "carry across"(Trans+Latus). Translation one may 

recognize plays the role of metaphor in understanding the 'other.' 

On the other hand,metaphor obtains a sense of translation. In a general 

sense"translation is ''transfer of one into another". This situation 

embodies; (1) Something to be carried or transferred,(2) source of 

transfer, (3) destination of transfer. We "translate"our experience 

into a discourse, theory into practice, ideals in to action. The term 
trans Jar · ion can be defined as "recreation of the content of an 
expre · 

ssion of a language in terms of anotherlanguage. (Prakasam 
:d Abbi, 1986) It is responsibility of an ideal translator to establish 

e nearest natural equivalence in his work of translation. He has ...... _ --------------------Accdemic Research - 41 
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to bear in the mind that there is no word to word t 

ran ~l<tt 
•·Translating consists in reproducing in the receptor Ian , . 

1 

guagt , 
closest natural equivalent of the sourcelanguage, first in k~ -- _· 

meaning and secondly in tenns of style.(Eugene, 1969: 12) 

EnglishLanguage and Literature through Translation 

Literature in vernacular language is a full-fledge d literatu re . 

Considerable work has been done over the past hundred and fi ftv 

years in poetry,drama, fiction, and criticism. In all these branches of 

creative writing Indian writers have produced solid and significant 

work and that is a definite contribution to the composite culture of 

India.Indian writers, writing in various regional languages have 

created considerable interest both at home and abroad. Because of 

translation into international language, they have got international 

recognition as genius ..c>r talent in vernacular language. Rabi ndranath 

Tagor's'Geetanjali'and Vijay Tendulkar's 'Silence the Court is in 

Session'could get international recognition because of translation. 

Translation,one may underline is nothing but a test of genius. 

Whether it is borrowed or original can be recognized . from 

international to vernacular international genius can be enjoyed by 
. an be 

the non-native speakers. Shakespeare, the world dramatist c 
on 

seen in India by translating his plays into vernacular language. d 

read · "Zu understafl mg nz.arrao" translation of "Othello" one can 

suspicious mind as the cause of Othello's tragedy. -------------------------Accdemic Research - 42 
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,,~ ---- -------- ---- Translation does not mean the translation of sentences bU1- .. 

:he translat ion of sense. There is no word to word translation from 

,ne language to another. If it is done the translator moves away from 

;he basic theme of the ori ginal text. For example, ' Mi tyala inga 

JJ1.harnar' wil\be transla~ed into English like ' I will teach him a 

iesson .' But the translation of the same sentence ' I will show 

hirncurious instrument for something leather'; will create confusion 

m the mind of the readers . 

Whiletranslating sentences into English if the translator is 

under the influence of mother tongue both he and his work of 

translation create a sense of humour. For example 'Tyache tichavar 

prem basale' is translated as 'He fell in love with her' and not 'Hislove 

sat upon her.' The phrase for 'prem basane' is 'to fall in love with .' 

We always come across influence of Urdu language when people 

from Muslim community speak or write English. Some of the words 

in their utterances are the bes texamples. The last words like ' station' 

and ' school ' in the sentences 'He has gone to the station' and 'Hecame 

from the school' are spoken like 'lstation'and'Ischool' 

A polysemous word in SL may have two or more equivalents 

m TL. Onlythe context can help us to get the specific interpretation. 

However,if there is an equally polysemous word available it would 

be appropriate to use it so that alternative interpretations are available 

to the readers . For example 'dear ' in Englishhas two meanings 

·expensive' and ' loved' . So that translator should choose this word 

as equivalent to 'dear ' rather than any other word which is non

arnbiguous. The sentence 'Ti mazi priya maitrin ahe' if translated as 
·sh · e ts my expensive 
~~- --------------------Accdemic Research - 43 
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fr it.met' thl· c.: n ,wd in 1ht, hull "vi ii l' t1ioy luur.h I li e.-:-- , , 
rrn ii •dnlH>ll ,,f th is ,cnttc: ll l'.t: is 'She i~ 111 y helovt•d fri t lld , l

1111
t 

Trnnslat u111 from I •:11 ~1 ish into flit; 111othcr 1011 ' ~ li t 
. . . . . .. • . lll rl\l 

lf \,c.;d tor cxplulllt1l ll, vtH;ubulnry ll e111s which huvc cqt1t vafcn ts 
. • • • ( )f fl t I 

cquivulcnts 111 the mother ton~uc. hlr 111st11111..:c !ht' word , f:. _ . · 
.\l l' I 

cquivulcnl in Mnrnthi 'chchra'so hus the word ',n01111,_1 , 
1 

Of!(/ H 
where h1glish uses ' fiu.:c' . Marathi may prdcr' rnouth ' _ lht . 

111 

st' llk11 
1 wush your focc' can only be rcmcmhcrcd into Marathi ns "/' l. 

• • . Ut /, I 
dhu ., Wash your mouth . A lot of care needs to be L'Xc .. . 

. . • I Clsqj I I) 

selecting items for translation nnd their use i11 sentences .· 

A vocabulary item which cnn easily he recalled by th . 1, . . 
l: Cl! llL'I' 

and used free ly may be called ' active' and vocabulary itcni , .1 ' tnsc 
rnca11ing is known to the learner-context may also hc1 11 hirii . 

1 .Il l( 

here-may be snid to be 'passive' . A word like 'picture'for cxampk 

would be a part of the 'active' vocabulary of students. While · imil!'c' 
:::, 

as 'chilra'and 'pratima 'respectively, is known to them adequakly. 

Difficultie~of Translation from vernacular to target languagl' 

Translation of course has its limitations. Since languagt: is 

' culture-bound'.There would be difficulties in translating certain 

items. There are some words great in numbers which are used to 

express native culture.Idioms (including prepositional idioms ). 

certain special tenns of phrases and fixed formulas remain helpless 

in translating these words into English literally. Culture may bt' 

considered a barrier in translation of words like ' Haldilnmkzmr' inh, 

-----------------------
Accdemic Research - 44 
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.r. - · ----_,_ English. The translations like 'yellowred powder.s ~cannot 

__ •bJe . it means more than that. In fact it is a domesticfunction 
· epu)51 . , . . 
:J . 1 ral gathenng of beloved persons. · Sankranr ,one of the Indian 
,racu tu . 
" . Is is celebrated all over the country. It 1s an auspicious occasion fe ;t1, a 
. ~ v, ll ich t"vo people are brought together by di stributing 

~~i/guf' .Translatio_n of 'Sankrant '~ould be cros~in g ov~r_. But It 

sJggests crossing d1fferences,~orgettm~ bad memones: forginng each 
oilier and hoping for the best. Burkha can be understood only by the 

\ 1uslim·s world . 

In some cases translation is better than the original work e g. 
Rubayiyaf of Omarkhayyam a Pers ian Poet became quite 

easy by Edv-.'ard Fitzerald ' s tran slat ion 
•Dnyaneshwar( proved to be more popular than 'BhagvadGiza' . 

(Takallouf refers to a form of tongue tying formality. a socia~ 
~tstraint so extreme as to make it impossible for the Yictim to express 
.. nat he or she really means~ a species of compulsory irony which 
insists~ for the sake of good form, on being taken literally. (Rushdie. 
1983 :104). 

Linguistic barrier is also one of the difficulties in translation. 
\ ome words in SL do not have equivalence in TL. For example word 
lik e ·Shame 1 has no equivalence to Urdu word ·S haram· . 
·Kalalahotapan velalinavhati'is very difficult to translate into 
English. The translator may use free translation and it could be ·It 
\''as a narrow escape' . 

Conclusion 

Takmg into consideration above all factors in translation we 

: ·,, that translating some literary text is not the act but activity 
-- -----~--------~--~ ~----Accdemic Research - 45 
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-- ..., Jr, --. 
1..,f tf!\ns\ntinn . fhc: tntnslntion n\ust be rdated to the , "' 

• 1..:~n t,-
thl.'lllt.' 1..,ftht' text. lf tht' translator tollows all the d , ,· -i l 

. ' - . . . C1..:1 dl'l\ 
C-1..'thhtti..",n~ ot tnu,slntltlll h1s 111er translated work gets unan · 

1 n1ou 
tl{'pt\n·nl. " 
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